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I 

(Zakonodajni akti) 

DIREKTIVE 

DIREKTIVA 2012/23/EU EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA 

z dne 12. septembra 2012 

o spremembi Direktive 2009/138/ES (Solventnost II) glede rokov za prenos in uporabo ter datuma 
za razveljavitev nekaterih direktiv 

(Besedilo velja za EGP) 

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije ter zlasti 
člena 53(1) in člena 62 Pogodbe, 

ob upoštevanju predloga Evropske komisije, 

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim 
parlamentom, 

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom ( 1 ), 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Direktiva 2009/138/ES Evropskega parlamenta in Sveta z 
dne 25. novembra 2009 o začetku opravljanja in opra­
vljanju dejavnosti zavarovanja in pozavarovanja (Solvent­
nost II) ( 2 ) določa sodoben, na ocenjevanju tveganj teme­
lječ sistem za urejanje in nadzor zavarovalnic in pozava­
rovalnic v Uniji. Ta sistem je bistven za varen in trden 
zavarovalniški sektor, ki lahko zagotovi trajnostne zava­
rovalne proizvode ter s spodbujanjem dolgoročnih 
naložb in z dodatno stabilnostjo podpre realno gospo­
darstvo. 

(2) Direktiva 2009/138/ES določa 31. oktober 2012 kot rok 
za njen prenos in 1. november 2012 kot rok za njeno 
uporabo. Poleg tega navedena direktiva določa 
1. november 2012 kot datum razveljavitve obstoječih 
direktiv o zavarovanju in pozavarovanju ( 3 ) (v nadaljnjem 
besedilu skupaj: Solventnost I).

SL 14.9.2012 Uradni list Evropske unije L 249/1 

( 1 ) Stališče Evropskega parlamenta z dne 3. julija 2012 (še ni objavljeno v Uradnem listu) in odločitev Sveta z dne 
5. septembra 2012. 

( 2 ) UL L 335, 17.12.2009, str. 1. 
( 3 ) Direktiva Sveta 64/225/EGS z dne 25. februarja 1964 o odpravi omejitev svobode ustanavljanja in svobode opra­

vljanja storitev na področjih pozavarovanja in retrocesije (UL 56, 4.4.1964, str. 878/64); Prva direktiva Sveta 
73/239/EGS z dne 24. julija 1973 o usklajevanju zakonov in drugih predpisov o začetku opravljanja in opravljanju 
dejavnosti neposrednega zavarovanja razen življenjskega zavarovanja (UL L 228, 16.8.1973, str. 3); Direktiva Sveta 
73/240/EGS z dne 24. julija 1973 o odpravi omejitve svobode ustanavljanja na področju dejavnosti neposrednega 
zavarovanja, razen življenjskega zavarovanja (UL L 228, 16.8.1973, str. 20); Direktiva Sveta 76/580/EGS z dne 
29. junija 1976 o spremembi Direktive 73/239/EGS (UL L 189, 13.7.1976, str. 13); Direktiva Sveta 78/473/EGS 
z dne 30. maja 1978 o usklajevanju zakonov in drugih predpisov o sozavarovanju na ravni Skupnosti (UL L 151, 
7.6.1978, str. 25); Direktiva Sveta 84/641/EGS z dne 10. decembra 1984 o spremembi Prve direktive (73/239/EGS) 
zlasti glede zavarovanja pomoči (UL L 339, 27.12.1984, str. 21); Direktiva Sveta 87/344/EGS z dne 22. junija 1987 o 
usklajevanju zakonov in drugih predpisov o zavarovanju stroškov postopka (UL L 185, 4.7.1987, str. 77); Druga 
direktiva Sveta 88/357/EGS z dne 22. junija 1988 o usklajevanju zakonov in drugih predpisov o neposrednem 
zavarovanju razen življenjskega zavarovanja, ki opredeljuje določbe za učinkovito uresničevanje svobode opravljanja 
storitev (UL L 172, 4.7.1988, str. 1); Direktiva Sveta 92/49/EGS z dne 18. junija 1992 o uskladitvi zakonov in drugih 
predpisov o neposrednem zavarovanju razen življenjskega zavarovanja (tretja direktiva o premoženjskem zavarovanju) 
(UL L 228, 11.8.1992, str. 1); Direktiva 98/78/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. oktobra 1998 o 
dopolnilnem nadzoru nad zavarovalnicami v zavarovalniški skupini (UL L 330, 5.12.1998, str. 1); Direktiva 
2001/17/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 19. marca 2001 o reorganizaciji in prenehanju zavarovalnic 
(UL L 110, 20.4.2001, str. 28); Direktiva 2002/83/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 5. novembra 2002 o 
življenjskem zavarovanju (UL L 345, 19.12.2002, str. 1), in Direktiva 2005/68/ES Evropskega parlamenta in Sveta z 
dne 16. novembra 2005 o pozavarovanju (UL L 323, 9.12.2005, str. 1).



(3) Komisija je 19. januarja 2011 sprejela predlog (v nadalj­
njem besedilu: predlog Omnibus II), ki med drugim spre­
minja Direktivo 2009/138/ES, da bi upoštevala novo 
nadzorno strukturo za zavarovalniški sektor, tj. ustano­
vitev Evropskega nadzornega organa (Evropskega organa 
za zavarovanja in poklicne pokojnine). Predlog Omnibus 
II vsebuje tudi določbe za podaljšanje rokov za prenos 
oziroma uporabo Direktive 2009/138/ES ter datumov za 
razveljavitev Solventnost I. 

(4) Zaradi kompleksnosti predloga Omnibus II obstaja tvega­
nje, da ne bo začel veljati pred roki za prenos oziroma 
uporabo iz Direktive 2009/138/ES. Če bi ti roki ostali 
nespremenjeni, bi to pomenilo, da bi bilo treba Direktivo 
2009/138/ES izvajati pred začetkom veljavnosti 
prehodnih določb in ustreznih prilagoditev, določenih v 
predlogu Omnibus II. 

(5) Da ne bi držav članic čezmerno obremenili z zakonodaj­
nimi obveznostmi po Direktivi 2009/138/ES in pozneje 
v okviru nove strukture, ki jo predvideva predlog 
Omnibus II, je primerno podaljšati rok za prenos Dire­
ktive 2009/138/ES. 

(6) Da bi se nadzorniki ter zavarovalnice in pozavarovalnice 
pripravili na uporabo nove nadzorne strukture, je 
primerno določiti poznejši rok za uporabo Direktive 
2009/138/ES. 

(7) Z namenom pravne varnosti bi bilo treba ustrezno spre­
meniti datum razveljavitve Solventnost I. 

(8) Ker je obdobje pred iztekom rokov iz Direktive 
2009/138/ES kratko, bi morala ta direktiva začeti veljati 
takoj – 

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO: 

Člen 1 

Direktiva 2009/138/ES se spremeni: 

1. člen 309(1) se spremeni: 

(a) v prvem pododstavku se datum „31. oktobra 2012“ 
nadomesti z datumom „30. junija 2013“; 

(b) za prvim pododstavkom se vstavi naslednji pododstavek: 

„Zakoni in drugi predpisi iz prvega pododstavka se 
uporabljajo od 1. januarja 2014.“; 

2. v prvem odstavku člena 310 se datum „1. novembra 2012“ 
nadomesti z datumom „1. januarja 2014“; 

3. v drugem odstavku člena 311 se datum „1. novembra 2012“ 
nadomesti z datumom „1. januarja 2014“. 

Člen 2 

Ta direktiva začne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske 
unije. 

Člen 3 

Ta direktiva je naslovljena na države članice. 

V Strasbourgu, 12. septembra 2012 

Za Evropski parlament 
Predsednik 

M. SCHULZ 

Za Svet 
Predsednik 

A. D. MAVROYIANNIS
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II 

(Nezakonodajni akti) 

UREDBE 

IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 815/2012 

z dne 13. septembra 2012 

o določitvi podrobnih pravil za uporabo Uredbe Sveta (EU) št. 904/2010 glede posebnih ureditev za 
davčne zavezance, ki nimajo sedeža in opravljajo telekomunikacijske storitve, storitve oddajanja ali 

elektronske storitve za osebe, ki niso davčni zavezanci 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (EU) št. 904/2010 z dne 
7. oktobra 2010 o upravnem sodelovanju in boju proti golju­
fijam na področju davka na dodano vrednost ( 1 ) ter zlasti člena 
44(1), drugega pododstavka člena 44(2), člena 45(1) in (2) ter 
člena 51(1) Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Uredba (EU) št. 904/2010 določa pravila o upravnem 
sodelovanju in boju proti goljufijam na področju davka 
na dodano vrednost (DDV). Člena 44 in 45 Uredbe (EU) 
št. 904/2010 se nanašata predvsem na izmenjavo infor­
macij v zvezi s posebnimi ureditvami za telekomunika­
cijske storitve, storitve oddajanja ali elektronske storitve 
iz poglavja 6 naslova XII Direktive Sveta 2006/112/ES z 
dne 28. novembra 2006 o skupnem sistemu davka na 
dodano vrednost ( 2 ). Te posebne ureditve vključujejo 
davčnega zavezanca s sedežem zunaj države članice 
potrošnje, ki prijavi DDV, ki ga je treba plačati za 
ustrezno prodajo v državi članici potrošnje, prek elek­
tronskega vmesnika v državi članici identifikacije (vse 
na enem mestu). 

(2) Države članice morajo zbrati nekatere informacije v zvezi 
s transakcijami, opravljenimi v okviru teh posebnih 
ureditev, in si jih med seboj izmenjati. To zlasti velja 
za izmenjavo identifikacijskih podatkov ter zbiranje 
podatkov o obračunu DDV in njihovo izmenjavo med 
državami članicami, vključno s popravki teh obračunov 
DDV. 

(3) Za zagotovitev enotne izmenjave informacij je treba 
določiti tehnične podrobnosti za takšno izmenjavo, 
vključno s skupnim elektronskim sporočilom. To bi 
omogočilo tudi enoten razvoj tehničnih in funkcionalnih 
specifikacij, ker bi se pri tem upošteval reguliran okvir. 

(4) Nekatere informacije v zvezi s spremembami identifika­
cijskih podatkov, kot je izključitev iz posebnih ureditev, 
prostovoljno prenehanje uporabe ali sprememba države 
članice identifikacije, bi bilo treba prav tako nemudoma 
izmenjati na enoten način, da bi se državam članicam 
omogočila spremljanje pravilne uporabe posebnih 
ureditev in boj proti goljufijam. V zvezi s tem bi bilo 
treba zagotoviti skupne ureditve za elektronsko izme­
njavo takšnih informacij. 

(5) Da bi se ohranilo čim manjše upravno breme, je treba 
določiti nekatere zahteve glede elektronskega vmesnika, 
ki davčnim zavezancem olajšajo predložitev identifikacij­
skih podatkov in obračunov DDV. Državam članicam ne 
bi smelo biti preprečeno zagotavljanje dodatnih funkcij 
za nadaljnje zmanjšanje upravnih bremen. 

(6) Za omogočanje učinkovitega prenosa in obdelave infor­
macij v zvezi z registracijo za uporabo ureditve in v zvezi 
z obračuni DDV, opravljenimi v okviru te ureditve, bi 
moral biti elektronski vmesnik v vseh državah članicah 
razvit na enoten način. Zato je treba vzpostaviti skupno 
elektronsko sporočilo za prenos teh informacij. 

(7) Pojasniti je treba, katere informacije je treba predložiti, 
kadar se v določenem obdobju v eni ali vseh državah 
članicah ne opravi nobena prodaja v okviru posebnih 
ureditev.
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( 1 ) UL L 268, 12.10.2010, str. 1. 
( 2 ) UL L 347, 11.12.2006, str. 1.



(8) Da bi se državam članicam in davčnim zavezancem v 
njihovih poznejših sporočilih omogočilo nedvoumno 
sklicevanje na obračune DDV, vključno s plačilom davka, 
bi morala država članica identifikacije vsakemu obračunu 
DDV dodeliti enotno sklicno številko. 

(9) Ta uredba bi se morala uporabljati od dne začetka 
uporabe členov 44 in 45 Uredbe (EU) št. 904/2010. 

(10) Ukrepi iz te uredbe so usklajeni z mnenjem Stalnega 
odbora za upravno sodelovanje – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Opredelitev pojmov 

V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve: 

1. „ureditev ne-Unije“ pomeni posebno ureditev za telekomuni­
kacijske storitve, storitve oddajanja ali elektronske storitve iz 
oddelka 2 poglavja 6 naslova XII Direktive 2006/112/ES, ki 
jih opravljajo davčni zavezanci, ki nimajo sedeža v Skupno­
sti; 

2. „ureditev Unije“ pomeni posebno ureditev za telekomunika­
cijske storitve, storitve oddajanja ali elektronske storitve iz 
oddelka 3 poglavja 6 naslova XII Direktive 2006/112/ES, ki 
jih opravljajo davčni zavezanci, ki imajo sedež v Skupnosti, 
vendar ne v državi članici potrošnje; 

3. „posebni ureditvi“ pomeni „ureditev ne-Unije“ in „ureditev 
Unije“. 

Člen 2 

Funkcije elektronskega vmesnika 

Elektronski vmesnik v državi članici identifikacije, s katerim se 
davčni zavezanec registrira za uporabo ene od posebnih 
ureditev in prek katerega ta oseba državi članici identifikacije 
predloži obračune davka na dodano vrednost (DDV) v okviru te 
ureditve, ima naslednji funkciji: 

(a) zagotavljati mora zmogljivost za shranjevanje identifikacij­
skih podatkov v skladu s členom 361 Direktive 
2006/112/ES ali obračunov DDV v skladu s členom 365 
in členom 369g Direktive 2006/112/ES, preden se le-ti 
predložijo; 

(b) davčnemu zavezancu mora omogočati, da predloži ustrezne 
informacije v zvezi z obračuni DDV prek prenosa elek­
tronske datoteke v skladu s pogoji, ki jih določi država 
članica identifikacije. 

Člen 3 

Prenos identifikacijskih podatkov 

1. Država članica identifikacije prek omrežja CCN/CSI drugi 
državi članici prenese naslednje podatke: 

(a) podatke za identifikacijo davčnega zavezanca, ki uporablja 
ureditev ne-Unije; 

(b) podobne podatke za identifikacijo davčnega zavezanca, ki 
uporablja ureditev Unije; 

(c) dodeljeno identifikacijsko številko. 

Skupno elektronsko sporočilo iz Priloge I se uporablja za 
prenos informacij iz prvega pododstavka. Stolpec B skupnega 
elektronskega sporočila iz Priloge I se uporablja za ureditev ne- 
Unije, stolpec C zadevnega skupnega elektronskega sporočila pa 
za ureditev Unije. 

2. Država članica identifikacije prek omrežja CCN/CSI z 
uporabo skupnega elektronskega sporočila iz Priloge II k tej 
uredbi nemudoma obvesti drugo državo članico, če je davčni 
zavezanec: 

(a) izključen iz ene od posebnih ureditev; 

(b) prostovoljno preneha uporabljati eno od posebnih ureditev; 

(c) zamenja državo članico identifikacije v okviru ureditve 
Unije. 

Člen 4 

Predložitev obračuna DDV s strani davčnega zavezanca 

1. Davčni zavezanec predloži obračune DDV s podatki v 
skladu s členom 365 in členom 369g Direktive 2006/112/ES 
državi članici identifikacije z uporabo skupnega elektronskega 
sporočila iz Priloge III k tej uredbi. Stolpec B skupnega elek­
tronskega sporočila iz Priloge III se uporablja za ureditev ne- 
Unije, stolpec C zadevnega skupnega elektronskega sporočila pa 
za ureditev Unije. 

2. Če davčni zavezanec v obračunskem obdobju v nobeni 
državi članici ne opravi nobene storitve v okviru posebnih 
ureditev, se izpolni nični obračun DDV. Za ta namen se v 
zvezi z ureditvijo Unije izpolnijo le polja 1, 2 in 21 skupnega 
elektronskega sporočila iz Priloge III, v zvezi z ureditvijo ne- 
Unije pa polja 1, 2 in 11. 

3. Davčni zavezanec mora vnesti opravljene storitve, ki se 
nanašajo na državo članico potrošnje, in storitve, opravljene 
iz države članice sedeža, le, če so bile storitve v okviru posebnih 
ureditev v obračunskem obdobju opravljene v tej državi članici 
ali iz te države članice. 

Člen 5 

Prenos informacij iz obračuna DDV 

Država članica identifikacije pošlje informacije, navedene v 
obračunu DDV iz člena 4(1), vsem državam članicam potrošnje 
in sedeža, ki so navedene v obračunu DDV, in sicer prek 
omrežja CCN/CSI, pri čemer uporabi skupno elektronsko sporo­ 
čilo iz Priloge III k tej uredbi.
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Za namene prvega odstavka država članica identifikacije državi 
članici potrošnje in sedeža, v kateri ali iz katere so bile opra­
vljene storitve, prenese splošne informacije iz dela 1 skupnega 
elektronskega sporočila iz Priloge III skupaj z informacijami iz 
dela 2 zadevnega skupnega elektronskega sporočila, ki se nana­ 
šajo na zadevno državo članico potrošnje ali sedeža. 

Država članica identifikacije prenese informacije iz obračuna 
DDV le državam članicam, ki so bile navedene v tem obračunu 
DDV. 

Člen 6 

Enotna sklicna številka 

Informacije, prenesene v skladu s členom 5, vsebujejo sklicno 
številko, ki jo dodeli država članica identifikacije, pri čemer je to 
enotna številka specifičnega obračuna DDV. 

Člen 7 

Popravki obračunov DDV 

Država članica identifikacije davčnemu zavezancu dovoli, da 
prek elektronskega vmesnika iz člena 2 popravi kateri koli 
obračun DDV. Država članica identifikacije posreduje informa­
cije o popravkih zadevnim državam članicam potrošnje in 
sedeža v skladu s členom 5 ter tem informacijam dodeli časovni 
žig. 

Člen 8 

Začetek veljavnosti 

Ta uredba začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu 
Evropske unije. 

Uporablja se od 1. januarja 2015. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 13. septembra 2012 

Za Komisijo 
Predsednik 

José Manuel BARROSO
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PRILOGA I 

Identifikacijski podatki 

Stolpec A Stolpec B Stolpec C 

Številka polja Ureditev ne-Unije Ureditev Unije 

1 individualna identifikacijska številka DDV, ki jo 
dodeli država članica identifikacije v skladu s 
členom 362 Direktive 2006/112/ES ( 1 ) 

individualna identifikacijska številka DDV, ki jo 
dodeli država članica identifikacije v skladu s 
členom 369d Direktive 2006/112/ES, vključno s 
kodo države 

2 nacionalna davčna številka, če obstaja 

3 ime družbe ime družbe 

4 tržna imena družbe, če se razlikujejo od njenega 
imena 

tržna imena družbe, če se razlikujejo od njenega 
imena 

5 poln poštni naslov ( 2 ) poln poštni naslov ( 3 ) 

6 država, v kateri ima davčni zavezanec sedež država, v kateri ima davčni zavezanec sedež, če je to 
zunaj Unije 

7 elektronski naslov davčnega zavezanca elektronski naslov davčnega zavezanca 

8 spletne strani davčnega zavezanca, če obstajajo spletne strani davčnega zavezanca, če obstajajo 

9 kontaktna oseba kontaktna oseba 

10 telefonska številka telefonska številka 

11 številka IBAN ali OBAN številka IBAN 

12 številka BIC številka BIC 

13.1 individualne identifikacijske številke DDV ali, če te 
niso na voljo, davčne sklicne številke, ki jih dodelijo 
države članice, v katerih ima davčni zavezanec 
stalne poslovne enote ( 4 ), razen tistih v državi članici 
identifikacije 

14.1 polni poštni naslovi in tržna imena stalnih 
poslovnih enot ( 5 ), razen tistih v državi članici iden­
tifikacije 

15.1 identifikacijske številke DDV, ki jih dodelijo države 
članice za davčne zavezance, ki nimajo sedeža ( 6 ) 

16 elektronska izjava, da davčni zavezanec ni regi­
striran za namene DDV znotraj Unije 

17 datum začetka uporabe ureditve ( 7 ) datum začetka uporabe ureditve ( 8 ) 

18 datum vloge, ki jo za registracijo v okviru posebne 
ureditve predloži davčni zavezanec 

datum vloge, ki jo za registracijo v okviru posebne 
ureditve predloži davčni zavezanec 

19 datum odločitve v zvezi z registracijo, ki jo 
sprejme država članica identifikacije 

datum odločitve v zvezi z registracijo, ki jo sprejme 
država članica identifikacije 

20 kazalnik, ali je davčni zavezanec del skupine zave­
zancev za plačilo DDV ( 9 )

SL L 249/6 Uradni list Evropske unije 14.9.2012



Stolpec A Stolpec B Stolpec C 

Številka polja Ureditev ne-Unije Ureditev Unije 

21 individualne identifikacijske številke za DDV, ki jih 
dodeli država članica identifikacije v skladu s 
členom 362 ali členom 369d Direktive 
2006/112/ES, če se je pred tem uporabljala katera 
od ureditev 

individualne identifikacijske številke za DDV, ki jih 
dodeli država članica identifikacije v skladu s 
členom 362 ali členom 369d Direktive 
2006/112/ES, če se je pred tem uporabljala katera 
od ureditev 

( 1 ) Za spremljanje oblike zapisa: EUxxxyyyyyz, pri čemer: xxx pomeni trimestno kodo ISO države članice identifikacije, yyyyy pomeni 
petmestno številko, ki jo dodeli država članica identifikacije, z pa pomeni kontrolno številko. 

( 2 ) Navesti je treba poštno številko, če obstaja. 
( 3 ) Navesti je treba poštno številko, če obstaja. 
( 4 ) Če je stalnih poslovnih enot več, uporabite polja 13.1, 13.2 itd. 
( 5 ) Če je stalnih poslovnih enot več, uporabite polja 14.1, 14.2 itd. 
( 6 ) Če države članice kot davčne zavezanke, ki nimajo sedeža, dodelijo več kot eno identifikacijsko številko za namene DDV, uporabite 

polja 15.1, 15.2 itd. 
( 7 ) To je lahko v nekaterih omejenih primerih pred datumom registracije za uporabo ureditve. 
( 8 ) To je lahko v nekaterih omejenih primerih pred datumom registracije za začetek uporabe ureditve. 
( 9 ) V tem polju označite odgovor da/ne.
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PRILOGA II 

Podatki v zvezi s statusom davčnega zavezanca v registru države članice identifikacije 

Individualna identifikacijska številka DDV, ki jo dodeli država članica identifikacije, vključno s kodo države 

Datum začetka veljavnosti spremembe Razlog za spremembo statusa davčnega zavezanca v registru z uporabo 
naslednjih kod: 

(1) davčni zavezanec je obvestil državo članico identifikacije, da ne 
opravlja več telekomunikacijskih storitev, storitev oddajanja ali 
elektronskih storitev; 

(2) država članica identifikacije predvideva, da je davčni zavezanec 
prenehal opravljati obdavčljive dejavnosti iz posebne ureditve; 

(3) davčni zavezanec ne izpolnjuje več pogojev, ki morajo biti izpolnjeni 
za uporabo posebne ureditve; 

(4) davčni zavezanec stalno krši pravila za uporabo posebne ureditve; 

(5) davčni zavezanec je prostovoljno zaprosil za prenehanje uporabe 
ureditve; 

(6) davčni zavezanec je zaprosil za identifikacijo v novi državi članici 
identifikacije.
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PRILOGA III 

Obračun DDV 

Del 1: Splošne informacije 

Stolpec A Stolpec B Stolpec C 

Številka polja Ureditev ne-Unije Ureditev Unije 

Enotna sklicna številka ( 1 ): 

1 individualna identifikacijska številka za DDV, 
ki jo dodeli država članica identifikacije v 
skladu s členom 362 Direktive 2006/112/ES 

individualna identifikacijska številka za DDV, 
ki jo dodeli država članica identifikacije v 
skladu s členom 369d Direktive 
2006/112/ES, vključno s kodo države 

2 obdobje DDV ( 2 ) obdobje DDV ( 3 ) 

2a datum začetka in zaključka obdobja ( 4 ) datum začetka in zaključka obdobja ( 5 ) 

3 valuta valuta 

Del 2: Za vsako državo članico potrošnje, v kateri je treba plačati DDV ( 6 ) 

2(a) Storitve, ki se opravijo s sedeža ali iz 
stalne poslovne enote v državi članici 
identifikacije 

4.1 koda države članice potrošnje koda države članice potrošnje 

5.1 standardna stopnja DDV v državi članici 
potrošnje 

standardna stopnja DDV v državi članici 
potrošnje 

6.1 nižja stopnja DDV v državi članici potrošnje nižja stopnja DDV v državi članici potrošnje 

7.1 davčna osnova pri standardni stopnji davčna osnova pri standardni stopnji 

8.1 znesek DDV pri standardni stopnji znesek DDV pri standardni stopnji 

9.1 davčna osnova pri nižji stopnji davčna osnova pri nižji stopnji 

10.1 znesek DDV pri nižji stopnji znesek DDV pri nižji stopnji 

11.1 skupni znesek DDV, ki ga je treba plačati skupni znesek DDV, ki ga je treba plačati za 
storitve, ki jih je opravil sedež ali stalna 
poslovna enota v državi članici identifikacije 

2(b) Storitve, ki jih opravijo stalne 
poslovne enote zunaj države članice 
identifikacije ( 7 ) 

12.1 koda države članice potrošnje 

13.1 standardna stopnja DDV v državi članici 
potrošnje 

14.1 nižja stopnja DDV v državi članici potrošnje
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Stolpec A Stolpec B Stolpec C 

Številka polja Ureditev ne-Unije Ureditev Unije 

15.1 individualna identifikacijska številka za DDV 
ali, če ta ni na voljo, davčna sklicna številka, 
ki jo dodeli država članica stalne poslovne 
enote, vključno s kodo države 

16.1 davčna osnova pri standardni stopnji 

17.1 znesek DDV, ki ga je treba plačati pri stan­
dardni stopnji 

18.1 davčna osnova pri nižji stopnji 

19.1 znesek DDV, ki ga je treba plačati pri nižji 
stopnji 

20.1 skupni znesek DDV, ki ga je treba plačati za 
storitve, ki se opravijo iz stalne poslovne 
enote zunaj države članice identifikacije 

2(c) Skupni seštevek za sedež ali stalno 
poslovno enoto v državi članici iden­
tifikacije in vse stalne poslovne enote 
v vseh drugih državah članicah 

21.1 skupni znesek DDV, ki ga morajo plačati vse 
poslovne enote (polje 11.1 + polje 11.2 … + 
polje 20.1 + polje 20.2 …) 

( 1 ) Enotna sklicna številka, ki jo dodeli država članica identifikacije, vsebuje kodo države članice identifikacije/številko DDV/obdobje 
(četrtletje) – npr. GB/xxxxxxxxx/Č1.ll + časovni žig za vsako različico. Številko dodeli država članica identifikacije pred predložitvijo 
obračuna drugi zadevni državi članici. 

( 2 ) Nanaša se na koledarska četrtletja: Č1.llll – Č2.llll – Č3.llll – Č4.llll. 
( 3 ) Nanaša se na koledarska četrtletja: Č1.llll – Č2.llll – Č3.llll – Č4.llll. 
( 4 ) Izpolni se samo, kadar davčni zavezanec vloži več kot en obračun DDV za isto četrtletje. Vpišejo se koledarski dnevi: dd.mm.llll – 

dd.mm.llll. 
( 5 ) Izpolni se samo, kadar davčni zavezanec vloži več kot en obračun DDV za isto četrtletje. Vpišejo se koledarski dnevi: dd.mm.llll – 

dd.mm.llll. 
( 6 ) Če je držav članic potrošnje več (ali če se je v isti državi članici potrošnje stopnja DDV spremenila sredi četrtletja), uporabite polja 4.2, 

5.2, 6.2 itd. 
( 7 ) Če je stalnih poslovnih enot več, uporabite polja 12.1.2, 13.1.2, 14.1.2 itd.
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) št. 816/2012 

z dne 13. septembra 2012 

o določitvi standardnih uvoznih vrednosti za določitev uvozne cene za nekatere vrste sadja in 
zelenjave 

EVROPSKA KOMISIJA JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

ob upoštevanju Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 z dne 
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih 
trgov in o posebnih določbah za nekatere kmetijske proizvode 
(Uredba o enotni SUT) ( 1 ), 

ob upoštevanju Izvedbene uredbe Komisije (EU) št. 543/2011 z 
dne 7. junija 2011 o določitvi podrobnih pravil za uporabo 
Uredbe Sveta (ES) št. 1234/2007 za sektorja sadja in zelenjave 
ter predelanega sadja in zelenjave ( 2 ) ter zlasti člena 136(1) 
Uredbe, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Izvedbena uredba (EU) št. 543/2011 na podlagi izida 
večstranskih trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga 

določa merila, po katerih Komisija določi standardne 
vrednosti za uvoz iz tretjih držav za proizvode in 
obdobja iz dela A Priloge XVI k tej uredbi. 

(2) Standardna uvozna vrednost se izračuna vsak delovni 
dan v skladu s členom 136(1) Izvedbene uredbe (EU) 
št. 543/2011 ob upoštevanju spremenljivih dnevnih 
podatkov. Zato bi morala ta uredba začeti veljati na 
dan objave v Uradnem listu Evropske unije – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 

Člen 1 

Standardne uvozne vrednosti iz člena 136 Izvedbene uredbe 
(EU) št. 543/2011 so določene v Prilogi k tej uredbi. 

Člen 2 

Ta uredba začne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske 
unije. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 13. septembra 2012 

Za Komisijo 
V imenu predsednika 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeželja
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PRILOGA 

Standardne uvozne vrednosti za določitev uvozne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave 

(EUR/100 kg) 

Tarifna oznaka KN Oznaka tretje države ( 1 ) Standardna uvozna vrednost 

0702 00 00 MK 59,9 
ZZ 59,9 

0707 00 05 MK 23,6 
TR 121,6 
ZZ 72,6 

0709 93 10 TR 112,7 
ZZ 112,7 

0805 50 10 AR 94,3 
BO 100,6 
CL 105,1 
TR 97,0 
UY 84,1 
ZA 99,4 
ZZ 96,8 

0806 10 10 BA 58,9 
EG 180,7 
MK 53,3 
TN 197,3 
TR 117,9 
ZZ 121,6 

0808 10 80 AR 201,7 
BR 93,9 
CA 157,8 
CL 87,0 
NZ 123,4 
US 177,6 
ZA 125,9 
ZZ 138,2 

0808 30 90 AR 196,5 
CN 49,3 
TR 121,9 
ZA 162,3 
ZZ 132,5 

0809 30 TR 162,0 
ZZ 162,0 

0809 40 05 BA 60,9 
HR 73,9 
IL 57,6 
TR 107,6 
XS 60,5 
ZZ 72,1 

( 1 ) Nomenklatura držav, določena v Uredbi Komisije (ES) št. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka „ZZ“ predstavlja „druga 
porekla“.
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SKLEPI 

SKLEP SVETA 2012/503/SZVP 

z dne 13. septembra 2012 

o spremembi Sklepa 2010/452/SZVP o nadzorni misiji Evropske unije v Gruziji, EUMM Georgia 

SVET EVROPSKE UNIJE JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti členov 28, 
42(4) in 43(2) Pogodbe, 

ob upoštevanju predloga visokega predstavnika Unije za 
zunanje zadeve in varnostno politiko, 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Svet je 12. avgusta 2010 sprejel Sklep 
2010/452/SZVP ( 1 ) o nadaljevanju nadzorne misije 
Evropske unije v Gruziji (v nadaljnjem besedilu: EUMM 
Georgia ali misija), ki je bila vzpostavljena 15. septembra 
2008. Navedeni sklep preneha veljati 14. septembra 
2012. 

(2) Politični in varnostni odbor (PVO) je 15. maja 2012 
potrdil priporočila za pregled EUMM Georgia na strateški 
ravni. 

(3) EUMM Georgia bi se morala na podlagi sedanjega 
mandata podaljšati za dvanajst mesecev. 

(4) Misija se bo izvajala v razmerah, ki se lahko poslabšajo in 
bi lahko ovirale doseganje ciljev zunanjega delovanja 
Unije iz člena 21 Pogodbe. 

(5) Sklep 2010/452/SZVP bi bilo treba ustrezno 
spremeniti – 

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

Sklep 2010/452/SZVP se spremeni: 

1. člen 7(3) se nadomesti z naslednjim: 

„3. Vse osebje spoštuje minimalne varnostne operativne 
standarde, specifične za misijo, ter varnostni načrt misije, 
ki podpira varnostno politiko Unije na tem področju. 
Glede varovanja tajnih podatkov EU, ki so mu zaupani pri 

opravljanju nalog, vse osebje upošteva varnostna načela in 
minimalne standarde, določene v Sklepu Sveta 2011/292/EU 
z dne 31. marca 2011 o varnostnih predpisih za varovanje 
tajnih podatkov EU (*). 

___________ 
(*) UL L 141, 27.5.2011, str. 17.“; 

2. člen 12 se nadomesti z naslednjim: 

„Člen 12 

Varnost 

1. Civilni poveljnik operacije usmerja načrtovanje varnos­
tnih ukrepov vodje misije in zagotavlja, da se ti ukrepi za 
EUMM Georgia ustrezno in učinkovito izvajajo v skladu s 
členoma 5 in 9. 

2. Vodja misije je odgovoren za varnost misije in za 
izpolnjevanje minimalnih varnostnih zahtev, ki se upora­
bljajo za misijo, v skladu s politiko Unije v zvezi z varnostjo 
osebja, napotenega izven Unije v operativni vlogi v skladu z 
naslovom V Pogodbe in pripadajočimi instrumenti. 

3. Vodji misije pomaga višji uradnik za varnost misije 
(SMSO), ki poroča vodji misije in vzdržuje tesne delovne 
stike z Evropsko službo za zunanje delovanje (ESZD). 

4. Osebje EUMM Georgia pred začetkom dela opravi 
obvezno varnostno usposabljanje v skladu z OPLAN. Temu 
osebju se na območju operacije prav tako zagotovi redno 
osvežitveno usposabljanje, ki ga organizira SMSO. 

5. Vodja misije je odgovoren za varstvo tajnih podatkov 
EU v skladu s Sklepom 2011/292/EU.“; 

3. v členu 14(1) se doda naslednji pododstavek: 

„Referenčni finančni znesek za kritje odhodkov, povezanih z 
misijo, med 15. septembrom 2012 in 14. septembrom 2013 
znaša 20 900 000 EUR.“; 

4. člen 16 se nadomesti z naslednjim:
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„Člen 16 

Razkritje tajnih podatkov 

1. VP je pooblaščen, da tretjim državam, pridruženim 
temu sklepu, če je ustrezno in ob upoštevanju potreb misije, 
v skladu s Sklepom 2011/292/EU razkrije tajne podatke in 
dokumente EU do stopnje ‚CONFIDENTIEL UE/EU CONFI­
DENTIAL‘, ki so bili pripravljeni za namene misije. 

2. VP je prav tako pooblaščen, da ZN in OVSE, ob 
upoštevanju operativnih potreb misije, v skladu s Sklepom 
2011/292/EU razkrije tajne podatke in dokumente EU do 
stopnje ‚RESTREINT UE/EU RESTRICTED‘, ki so bili pripra­
vljeni za namene misije. V ta namen se sklenejo dogovori 
med VP ter pristojnimi organi ZN in OVSE. 

3. V primeru posebne in nujne operativne potrebe je VP 
prav tako pooblaščen, da v skladu s Sklepom 2011/292/EU 
državi gostiteljici razkrije tajne informacije in dokumente EU 
do stopnje ‚RESTREINT UE/EU RESTRICTED‘, ki so bili 
pripravljeni za namene misije. V ta namen se sklenejo dogo­
vori med VP in pristojnimi organi države gostiteljice. 

4. VP je pooblaščen, da tretjim državam, pridruženim 
temu sklepu, razkrije kakršne koli netajne dokumente EU v 
zvezi z razpravami Sveta o misiji, za katere v skladu s 
členom 6(1) Poslovnika Sveta velja obveznost varovanja 
poslovne skrivnosti (*). 

5. VP lahko pooblastila iz odstavkov 1 do 4 ter možnost 
sklepanja dogovorov iz odstavkov 2 in 3 prenese na podre­
jene osebe, na civilnega poveljnika operacije in/ali na vodjo 
misije. 

___________ 
(*) Sklep Sveta 2009/937/EU z dne 1. decembra 2009 o 

sprejetju Poslovnika Sveta (UL L 325, 11.12.2009, 
str. 35).“; 

5. člen 17 se nadomesti z naslednjim: 

„Člen 17 

Pregled misije 

PVO se vsakih šest mesecev predloži pregled misije, ki 
temelji na poročilu vodje misije in ESZD.“; 

6. v členu 18 se drugi odstavek nadomesti z naslednjim: 

„Veljati preneha 14. septembra 2013.“ 

Člen 2 

Ta sklep začne veljati na dan sprejetja. 

V Bruslju, 13. septembra 2012 

Za Svet 
Predsednik 

A. D. MAVROYIANNIS
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Cena naročnine 2012 (brez DDV, skupaj s stroški pošiljanja z navadno pošto) 

Uradni list EU, seriji L + C, samo papirna različica 22 uradnih jezikov EU 1 200 EUR na leto 

Uradni list EU, seriji L + C, papirna različica + letni DVD 22 uradnih jezikov EU 1 310 EUR na leto 

Uradni list EU, serija L, samo papirna različica 22 uradnih jezikov EU 840 EUR na leto 

Uradni list EU, seriji L + C, mesečni zbirni DVD 22 uradnih jezikov EU 100 EUR na leto 

Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S – razpisi za javna naročila), 
DVD, ena izdaja na teden 

Večjezično: 23 uradnih 
jezikov EU 

200 EUR na leto 

Uradni list EU, serija C – natečaji Jezik(-i) v skladu z 
natečajem(-i) 

50 EUR na leto 

Naročilo na Uradni list Evropske unije, ki izhaja v uradnih jezikih Evropske unije, je na voljo v 22 jezikovnih 
različicah. Uradni list je sestavljen iz serije L (Zakonodaja) in serije C (Informacije in objave). 
Na vsako jezikovno različico se je treba naročiti posebej. 
V skladu z Uredbo Sveta (ES) št. 920/2005, objavljeno v Uradnem listu L 156 z dne 18. junija 2005, institucije 
Evropske unije začasno niso obvezane sestavljati in objavljati vseh pravnih aktov v irščini, zato se Uradni list 
v irskem jeziku prodaja posebej. 
Naročilo na Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S – razpisi za javna naročila) zajema vseh 23 uradnih jezikovnih 
različic na enem večjezičnem DVD-ju. 
Na zahtevo nudi naročilo na Uradni list Evropske unije pravico do prejemanja različnih prilog k Uradnemu listu. 
Naročniki so o objavi prilog obveščeni v „Obvestilu bralcu“, vstavljenem v Uradni list Evropske unije. 

Prodaja in naročila 

Naročilo na razne plačljive periodične publikacije, kot je naročilo na Uradni list Evropske unije, je možno pri naših 
komercialnih distributerjih. Seznam komercialnih distributerjev je na spletnem naslovu: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_sl.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nudi neposreden in brezplačen dostop do prava Evropske unije. To 
spletišče omogoča pregled Uradnega lista Evropske unije, zajema pa tudi pogodbe, 

zakonodajo, sodno prakso in pripravljalne akte za zakonodajo. 

Za boljše poznavanje Evropske unije preglejte spletišče http://europa.eu 
SL
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